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3apyukaa ExkatepnHa ButanbesHa 5
NOAKACTbI UHTEPHET-PECYPCA ALL EARS ENGLISH B OBYYEHWUW UHTEPAKTUBHOWU
CTOPOHE YCTHOI'O OBLUEHUA HA AHITTMMCKOM A3bIKE CTYOAEHTOB YPOBHA B2-C1

B cTtaTbe npeacraBneHbl TpeboBaHNs K BNageHWo YMEHUAMU UHTepaKUMW ANs CTYAEeHTOB NPOABWMHYTOrO ypoBHsi B2-C1,
M3y4aloLLmMX aHIMMICKWIA A3bIK; NOKa3aHo, YTO NoAKacTbl 06nafakoT 3HaYMTENbHBIM NMHIBOAMOAKTUYECKUM NOTEeHUManom
Ans obyveHns ctyaeHToB ypoBHsa B2-C1 nHTepakTUBHOW CTOPOHE YCTHOTO MHOSI3bIYHOMO OBLLIEHUS Ha NPUMEPEe NHTEpHeT-
pecypca nogkactoB All Ears English, koTopbii MOXeT BbICTynaTb WCTOYHWKOM WHEOPMaLMU O TNMHIBUCTUHYECKUX U
3KCTPANMUHIBUCTUYECKUX OCODEHHOCTAX MHTEPaKLMN B COBPEMEHHON aMePUKaHCKOW KynbType U SBNSETCS ayTeHTUYHbIM
o6pa3LomM peyeBoro noBefAeHUs HocuTenew aMepuKaHCKOro BapuaHTa aHrMWINCKOro S3blka; onpefeneHbl CTPyKTypa u
TemaTuyeckme rpynnbl nogkactos pecypca All Ears English Ha ocHoBe peyeBbIx cTpaTeruii 1 cpeacTs O6LLEHUS.
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B cmamve npedcmasnenvl mpebosarnus K 81a0eHUI0 YMEHUAMU UHMeEpaKyuu Oisi CMyOeHmos npoosuUHymozo ypos-
us B2-Cl, uzyuarowux anenutickutl 36k, NOKA3aHO, Mo NoOKAcmvl 001a0arm 3HA4UmMenbHbIM IUH2800UOAKMuUYe-
CKUM nomeHyuanom s obyuenuss cmyodenmog yposhsi B2-C1 unmepakxmuenou cmopone yCmMHO20 UHOAZLIYHO2O
obujenusn Ha npumepe unmeprem-pecypca nookacmos All Ears English, komopbiii modcem 8vicmynams ucmouyHu-
KOM UH@OpMAYUU O TUHSGUCIUYECKUX U IKCHPATUHSGUCTHUYECKUX OCOOEHHOCISX UHMEPAKYUL 8 COBPEMEHHOU
AMEPUKAHCKOU KyTbmype U A6JIAemcs aymeHmuyHblM 00pasyom peueso2o noGedeHus Hocumenei amepuKancko2o
BAPUAHNA AH2TUTICKO20 A3bIKA, ONpedeieHbl CMPYKmypa u memamuyeckue pynnsl nookacmos pecypca All Ears
English na ocnoge peuegvix cmpamezuii u cpedcms oOueHus.

Kniouesvie crosa u ¢pasvi; moaxact; ycTHoe OOIIEHUE; MHTEPAKIMs; JIMYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHOE OOILEHHE;
CTYZAEHTBI IPOIBUHYTOTO dTarna ody4yenus: B2-C1; anrauiickuii s3b1k; All Ears English.

3apyukas Exarepuna BuraabeBHa, k. nea. H.
Canxm-Ilemepobypaeckuii 20cyO0apcmeenHblil yHugepcumen
e.zarutskaia@spbu.ru

INOAKACTbBI MHTEPHET-PECYPCA ALL EARS ENGLISH .
B OBYYEHUUN NHTEPAKTHUBHOU CTOPOHE YCTHOI'O OBIIEHUS HA AHI'VIMUCKOM A3BIKE
CTYAEHTOB YPOBHA B2-C1

OpmHUM K3 CIOCOO0OB OCBOCHHUSI HHOCTPAHHOTO S3bIKA B MEXKIYyHApPOHON MPaKTHKE SBIAETCS MOTpy>KeHHe o00yJaro-
IIErocsi B peabHYIO SI3BIKOBYIO Cpejy, 0OeCleurBarolee eCTECTBEHHOE Pa3BUTHE YMEHHUH WHOSI3BIYHOTO OOILICHUS.
B otnuuue ot, Hanpumep, €BpONEUCKOro, POCCUMCKUN CTYACHT IPOJIBUHYTOIO YPOBHSI HE BCETa UMEET BO3MOKHOCTh
BCTYIIaTh B PETYJISIPHBIA PEUEBOI KOHTAKT C HOCHTEISIMU SI3bIKA M €CTECTBEHHO M B OOJBIINX 00beMaX BOCIIPHHIMATh
AyTEeHTUYHYIO pedb. B KakoH-TO CTENeHH BOCIOJIHUTH MPOOET OTCYTCTBUS PEANbHOM SI3BIKOBOM CpEIbl MO3BOJISIOT
ayTEHTHUYHbIE MHTEPHET-PECYPCHI C PETYJSIPHO OOHOBIIsIEeMON 0a30i AaHHBIX. OJHUM W3 TaKHX PECYPCOB SIBIISIOTCS
TIO/IKACTBI, 110]] KOTOPBIMHU TPHHATO MOHUMATh YN0 WM BU/ICO3aIINCH, CACIAHHBIE JIFOOBIM YEITOBEKOM M IOCTYITHBIC
JUISL IPOCITYIIMBAaHUS WIK MIPOCMOTpPa BO BceMHUpHOU ceTH [7, ¢. 189]. B naHHOI cTaThbe pacCMOTPUM JIMHTBOAUJAKTH-
yeckuii noteHnman moakactoB All Ears English [8], koTopsie mpencTaBisitor co00¥ ayano3amiucu Oeceibl TByX HOCH-
TeNell aMepUKaHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa CPeIHE MPOIOIDKUTENBFHOCTRIO §8-15 MHUHYT. DTO €XeIHEBHO
TMIOTIOJTHSIEMBIN pecypc, He TpeOYIOUIHiA perucTpaium, HacunTheiBatonuii 6osee 1100 BoimyckoB (AEE).

I1. B. CpicoeB nozapasnensier MoKacTsl Ha JIBE TPYIIIbL: IIOATOTOBICHHBIC ISl y4eOHbIX Lenel (ydeOHble) U co-
3IaHHBIC JIIs HOCcUTeNeH s3bika (ayrentrunsie) [7, c. 189]. Tloakactel cepun All Ears English oTHOCsSTCS K TIepBoi
rpynne. VX Beaymiue — HOCHTENM aMEPHKAaHCKOH KyJbTypbl, UMEIOT OIBIT IPENOJaBaHUs aHIIIMHCKOTO S3bIKa
B CHIA u 3a ux npeaenamu. B cBsi3u ¢ 3TUM Kpyr 00Cy’k/l1aeMbIX B IOAKACTaX TEM JOBOJBHO INUPOK: OT JIMHIBH-
CTHYECKUX MPOOJIEM M BOTPOCOB, CBA3aHHBIX C M3YYEHHEM AaHTIMHCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, JI0 COBPEMEH-
Ho¥ monmtHaeckor cutyarui B CIIIA. OgHako oTiIMYHTENbHAS YepTa IMEHHO JTaHHOTO HHTEpHET-pecypca 3aKiro-
JaeTcs B TOM, YTO TJIaBHBIM NPHHIUIIOM 0TOOPa COAEPAHUS €r0 BBIIIYCKOB SIBIISIETCS] HAIIPABJICHHOCTh HAa YCTaHOB-
JICHUE W TOJACPKAHNE KOHTAKTa C COOECEAHNKOM B CaMbIX Pa3HOOOPA3HbBIX COLHMATIBHBIX CUTYalUAX (JEBU3 IOJKa-
cra 3By4duT Kak We Believe in Connection NOT Perfection). icxoas U3 TaHHOTO MPHHIHUIA, (POPMYIHPYIOTCS TEMBI
BBIITYCKOB, OTOMpAaETCs A3bIKOBOI MaTepuai Juisi oocyxkaenus, Harpumep: How to Make Sure Your Time Norms
Don’t Ruin a Potential Connection (AEE 984), How to Connect with a Friend Who Has Lost Someone in English
(AEE 988), Need to Interrupt in English? Don’t Break the Connection (AEE 994) u T.1.

CTpyKTypa Ka)kKI0To BBIITYCKa 3a/1aeTCsl ONpeiesieHHbIM (peiiMoM: HedopmanbHas Oecena (small talk) — hopmy-
JIMPOBKA TEMBI — BBIJICJICHHE SI3BIKOBOTO MaTepHaa JJIsi OCBOSHHS — WILTIOCTPALMS KOHTEKCTOM — 00CYyXK/IeHHE 3Ha-
YeHUsI — poJieBast urpa — npoiuanue. [Ipu aToM oOLieHHe BeTynux He CBOJUTCS TOJBKO K Y4eOHO-METOIMYECKUM
peKoMeHAauAM 1 (HOPMaIbHBIM PACCYKICHUSIM O MPEAMETe OOIIEHUs, 3aJaHHBIM TeMOW Bhlmycka. Ckopee OHO
MPEACTABISIET COOOH pedeBoe B3aMMOJECHCTBHE, Iie 00a cobeceqHNKa BOCIIPHHUMAIOT JIPYT Apyra B MEPBYIO Ode-
pelb Kak JIMYHOCTh M 3aMHTEPECOBAHBI B JINYHOM OIIBITE APYT Apyra (SI3BIKOBOM, XM3HEHHOM, KYJIBTYPHOM U T.1I.),
YTO COOTBETCTBYET XapaKTEPHUCTHKAaM JIMIHOCTHO-OpHEHTHpOBaHHOTO oOmeHms mo A. A. JleoHteeBy [4, c. 46].
IMoaTBepxkmaeT 3TO M S3BIK MOJKACTAa, KOTOPBIH XapaKTEpU3yeTCs ECTECTBEHHOCTBIO, B OIPEACICHHON CTETeHH
9MOIMOHAIBEHOCTHIO, Ay TCHTHYHBIMU AUCKYPCHBHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, OBJIaICHAE KOTOPHIMH HEOOXOAUMO IS
CTYZEHTOB NIPOJABHUHYTOTO YPOBHSI.

HUccnenys nunakTrdeckue BO3MOKHOCTH MOJIKACTOB B 00y4eHHH MHOCTpaHHOMY s13bIKy, H. A. Urnarenxo [3, ¢. 151]
OoTMeualla TaKyl0 UX XapaKTEePUCTHKY, KaK «BOBJICUEHHE) CIIyIIaTels B Oecely, OKa3aHHE Ha HEro YMOLMOHAIBHOTO
Bo3eiicTBus. Bee aTo otHOCcHUTCs M K pecypcy All Ears English. B pe3ynbrare cirymarens He TOJBKO OTKJINKAETCS
Ha 00cyxJaeMylo mpobjaeMy, HO M YYUTCSl BOCIPUHUMATh U aHAJU3UPOBATh JUHI'BUCTUYECKYIO U COLMOKYJIBTYp-
HY0 UHGOPMAIIHIO.

Bo mHorux uccnenoBanusx [1; 3; 7] nokaspiBaeTcst OTEHIMA TOAKACTOB I pa3BUTHUSI YMEHUM ayIMpOBaHUs
U TOBOPEHUS HAa MHOCTPAHHOM si3bIKe. B maHHOI e cTaTbe XOTEeNOCh PACCMOTPETh BO3MOXHOCTH MX HCIOJIB30Ba-
HUSL U 00y4deHNs] yCTHOMY OOIIEHHMIO, B YaCTHOCTH €TI0 MHTEPAaKTUBHOM cTopoHe. MHTepaknus (B3anMoeiicTeue)
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SIBIISICTCS COCTABHOI CTOPOHOM OOIICHWS HapsIy ¢ KOMMYHHKanuei (mepenadeil mHpoOpMaluu) U Tepleniueit
(B3aumoBocmpusitieMm) [6, c. 213-215]. OueBUIHO, YTO B peabHOM OOIIEHUU BCE TPH CTOPOHBI TECHO IEpPEIIeTeHb
1 B3aMMOOOYCIIOBINBAIOT JPYT APYra, TEM HE MEHEE ONUCATh YMCHUS MHTEPAKTHBHOW CTOPOHBI OOIIEHHS BO3MOXK-
HO Yepe3 yMEHUS! HHUIMUPOBATh, TIOANCPKUBATh U 3aBEPIIATh PEIEBOM KOHTAKT.

YMeHHe WHUIUHPOBATh PEUCBON KOHTAKT ONPEAEISIETCS] YMEHHEM HCIIOIb30BaTh KOHTAKTOYCTAaHABIMBAIOIINE
CpeACTBa Hayasla pa3sroBopa: oOpalieHue, IPUBETCTBHE, KOMIUIUMEHT | T.JI.; YMEHHE 3aBEpIIaTh PEUEBOIl KOHTAKT —
YMEHHEM HCIIOIb30BaTh PeueBble (JOPMyYIIBI MPOIIAHHUS C YIETOM NPHHATHIX B CONMyME KOHBCHIUH U TPaBHI 3a-
BEpIICHHS KOHTAKTa, OTHOIICHHH MEXAy KOMMYHHKaHTaMu | T.1. Hanboyiee KOMIIIEKCHBIM SBJISICTCS yMEHHE TIOA-
JIep)KUBaTh PEUEBON KOHTAKT, pealu3yIolIeecs: Yepe3 yMEHHsI UCIONIb30BaTh 0OpPaTHYIO CBS3b M COOJIO/IATh NPUH-
LIUIBI KOOIIEPAaTUBHOTO COTpyAHMYECTRa [2, c. 12].

B npeane kax/plii mapTHEp MO OOLIEHUIO CTPEMHUTCS K COOJIIOJICHUIO OOIIEKYIBTYPHOIO OanaHca CBOMX U UY)KHX
npaB U 0053aHHOCTEH, TO €CTh K KOMMYHHKAaTHBHOMY PaBHOIPABHIO MJIM KOMMYHHKAaTHBHOMY COTPYIHHYECTBY [5].
ITpu sTOM 3aMmbIcen 0oOlIeHHs HE NMPHHAIICKHUT UCKITIOYUTENILHO OJIHOMY COOECeTHUKY — B XOJ€ OOILEHUSs, BCIIE-
CTBHE MEHSIOIINXCS €r0 00CTOATENBCTB U HAKAIJIMBAIOIIET0Cs COJIEp KaHMsl, €ro 3aMbICeN HaXOJIUTCS B JJMHAMHYE-
CKOM COCTOSIHUM IIOCTOSTHHOW B3aMMHOM KOPPEKTHpPOBKH. OnuH M3 cOOECETHMKOB YIIPABIAET PEUCBOM aKTHB-
HOCTBIO JAPYTOT0 32 CUET PEryJIMpOBaHMsA 00beMa U KauecTBa BhICKa3bIBaHMs. Tak, HapuMep, BBIpaxas IIO3UTHBHOE
WIN HETaTHBHOE OTHOIICHWE K TOMY WJIM MHOMY IapaMeTpy TEKyIIeH CHTyalluH OOIIeHHUs, COOECeAHUK JIMOO Mo-
OIIpsIeT pEeYeBYI0 aKTHBHOCTH MapTHEpa, 100 crepxkuBaet ee [Tam xe, c. 154]. PeueBoe moanepxuBaHue peanu-
3yeTcsl KOMIUIEKCOM TakTHK. Cpean HHX, HalpuMep, TAaKTHKH 1) MOANakuBaHUS — KpaTdaWIine OJHOCIOBHBIE pe-
wmkn peakiun (Yeah, Right); 2) mornmanus — Gonee momHOe monaTBeprkaeHus kontakrta (I see); 3) cormacus —
SKCIIMIUpoBaHue coBnanenus no3unui (I agree, That’s right); 4) MO3UTUBHOM SMOIIMOHATBEHON OLEHKH — CHUTHAJIBI
HEMPHUHYXIEHHOTO HeO(UIMAIEHOTO PEYEBOT0 KOHTAKTa, CBUIECTENLCTBA IICUXOJOINYECKON OIM30CTH cobeceIH -
koB (Awesome!, That’s so great!); 5) CMBICIIOBOrO MPOJABIKCHHUSI TEMBI COOECeIHHKA; 6) MOAXBaTa PCILIHKH-
ctuMyna (pedeBoit moaxsar) [Tam xe, c. 155-160].

TpeboBaHust K BIAJACHHIO YMEHUSIMU B3aUMO/ICHCTBUS (MHTEPAKLUK) HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE 110 BCEM YPOBHIM
ormcansl B O0mieeBponeickoi mkaie [9], rae nHTepakiys paccMaTpUBacTCsl Yepe3 TPH MapaMeTpa: npuHsmue pe-
uegoll uHUYUamugsvl Ha ceds / cobniodenue ouepeonocmu pennux (taking the floor / turn-taking), eradenue xoone-
pamuenbimu cmpamezuamu (cooperating) u ymerue obpawjamuscs k cobeceOnuxy 3a pazvsicienuem (asking for clari-
fication). KpaTrko ocraHoBHMCs Ha TpeOOBAaHMSX K BIIAJACHHIO YMEHUSIMH HHTEPAaKIUK Ha ypoBHsx B2-Cl1.

IIpuHsiTHE peYeBOil MHULIUATHBLI Ha cefsi, coOI0IeHNe ovyepeqHocTH pemnk (taking the floor / turn-
taking). B ocHOBe maHHOTO mapamerpa JieKaT TaKue YMEHUs, KaK 1) MHUIMHUPOBATh, MO/ICPKUBATh U 3aBEpLIATh
peYeBO KOHTAKT C COONIOICHUEM OUEPETHOCTH PEIUIHK; 2) TIOIKII0YaThC K 00CYKIeHUI0, OpaTh Ha ce0sl peueByIo
WHHIUATUBY; 3) MOJIy4aTh BpeMs Ha 00AyMbIBaHUE, HE HapyIIasi IpaByil PEIUIMIPOBaHNs. Bce oHM mpeamnonaraoT
CIOCOOHOCTH HUCIIOJIB30BATh B NIPOIIECCE OOIICHNS 3HAHUS COOTBETCTBYIOIIHX SI3BIKOBBIX M PeUEBbIX cpencTB. OqHa-
KO B ONMCAHUH TPEOOBAaHUII JOMyCKaeTcs,, YTO Ha ypoBHE B2 oOydarommuiics MOXeT He BCerza JIEMOHCTPUPOBATH
MIOJTHOIIEHHOE BIAZICHHWE NaHHBIM yMeHHeM (‘may not always do this elegantly’), B To Bpems kak Ha ypoBHe Cl mo-
JOOHOTO KOMMEHTAapHsi HET, M OXKHIAETCSs, YTO CTYAEHT JOJDKEH YMETh BBIOMpATh MOAXOSAILIYI0 (pa3y U3 yxe
HMEIOILErocs y HEro apceHajia peueBbIX CPE/ICTB.

Biagenne xoonmepaTHBHBIMHM cTpaTerusimm (cooperating). J[aHHBI mapamMeTp ONKCHIBAETCS yepe3 YMEHUs
1) BHOCUTB BKJIaJl B Pa3BUTHE JUCKYCCHH (U4epe3 OOpaTHYIO CBSI3b, MPUIIIAILICHUE JPYTUX MapTHEPOB K YYACTHIO B pe-
YEBOM B3aMMOJICHCTBHH); 2) CYMMHPOBATh U OLICHUBATH TJIABHBIC CMBICIIOBBIE TOUKH JMCKYCCHH, CIIOCOOCTBOBAThH €e
nepexoly Ha cieayromuii otan. Ecnu Ha ypoBHe B2 cTyseHT IOKEH NEMOHCTPUPOBATH STH YMEHHS IIPH OOIIEHUU
Ha 3HAKOMBIE €My TeMbI (aKaZieMHYecKie WM MpoQeccuoHalbHbIe), TO PU OMUCAaHUH TpeboBaHui K ypoBHIO Cl mo-
JOOHBIX OTPaHIMYCHUH HE CTABUTCS M OTMeUaeTcs, 9To cryneHT ymerno (‘skillfully’) BHOCHT cBo¥i BKIIag B TUCKYCCHIO.

Ymenne oOpamarbes Kk codeceqHuKy 3a pazbsicHenueM (asking for clarification). B coorBercTBuu ¢ nas-
HBIM TTapaMeTPOM CTYICHT JOJDKEH YMETh IMPOCHUTH MapTHEPA Pa3bsCHUTH PACIUIBIBYATYIO, HESICHO BBIPAKECHHYIO,
CJIOKHYI0, a0CTPakTHYIO M T.[. WACI0 IPH MOMOIIM Mocaexyroummx Bompocos. Ha ypoBHe Cl momuepkuBaercs,
YTO CTYACHT JOJDKEH AEMOHCTPHPOBATh BIAJCHHE NAHHBIM YMEHHEM MNPH HENOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE WIJIM OH-
JaiiH, B IpO(eCCHOHATLHOM WU aKaJeMHYECKOM KOHTEKCTE.

CrnepnoBarensHo, B OOIeeBponeickoil mkane TpedoBaHus K BIaJACHUI0O YMEHUSIMU UHTEPAKIIUU JOCTATOYHO Jie-
TaJIU3UPOBAHBI B COOTBETCTBUHU C KaXIbIM YpoBHeM o0ydeHus. Onupasch Ha IMpeCTaBICHHBIEC B TJaHHOM JOKYMEH-
TE JIECKPUIITOPHI, MOYKHO OIPENENIUTh TOYEUHbIE 00BEKThI 00yUeHUsI HHTEPAKTUBHON CTOPOHE OOIIEHHsI U 0TOOpaTh
pENIeBaHTHBIN A3BIKOBON MaTepHai JUIs CTYyJCHTOB KaXJIoro ypoBHs obyueHus. bonee Toro, B OOmeeBporneiickoit
mKaize chopMyaHpOBaHbl TPeOOBaHMsS K BIAJCHUIO TAaKUMH YMEHHSMH, KaK IOJy4aTh BpeMsi Ha 0OIyMbIBaHHE
Y IIPOCHUTH TapTHEpa O IMOBTOPEHHWHU AJISI KOHTPOJISI COOCTBEHHOTO INOHHUMAHHs, YTO MMEET OCOOYI0 3HaYMMOCTh
JUISl KOMMYHHKaHTOB, OCYIIECTBIISIOINX OOLICHNE HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

JluarBogunakTudeckas neHHOCTh pecypca All Ears English g o0ydeHHs HHTEpaKTHBHON CTOPOHE OOIICHUS
OTIpEIETSIETCS TEM, YTO OH, BO-TIEPBBIX, SABISCTCS NCTOYHMKOM MH(OPMALMK O JIMHTBUCTUYECKUX U IKCTPAIHHIBHU-
CTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX MHTEPAKIUU B COBPEMEHHOM aMEpPHKAaHCKOW KyJbType, U, BO-BTOPBIX, PEUEBOE IOBEE-
HHE BEIYIINX CaMo IO cede BBICTYIAeT ayTeHTHYHBIM 00pa3loM pedeBOro MOBEAECHUS HOCUTENCH aMepHKaHCKOTO
BapHaHTa aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

OcraHoBuMCs OJApoOHEE HAa MEPBOM XapaKTEPUCTHKE. Tak, MPU MPOCIYMIMBAHUU IOJKACTOB OOYyJarOUIUHCS
MOJTy4YaeT 3HaHMSA O COBPEMEHHBIX HOPMax M NpaBWIaX yCTAHOBJICHMS U MOLAEPKAHUS KOHTAKTA, MCIOJIB3YEMBIX
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JUISl 9TOTO PEUEBBIX KIIMIIE U PEUEBBIX CTPATEIHAX, KOMMYHHKATHBHBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX MHTEPAKIIMU
B Pa3IMYHBIX COLMAIBHBIX CUTYalMsX U T.A. IIpy 9TOM yMEHUS M CTpaTeruu, KOTOpbIE SBISIFOTCS MPEIMETOM 00-
CY)XIEHHS BeIYLINX, SKCIUIMIUPYIOTCS B Ha3BaHHUAX BBITYCKOB, YTO YIIPOLIAET I perogaBaTens 0Toop y4eOHOro
MarepHana B COOTBETCTBHH C 3aJadyaMd OOy4YeHHS W IOTPEOHOCTSAMHM KOHKPETHOH TpyIIBEl 00y4aromuxcs.
I[Tpu U3y4eHHnH TeM MMOJKACTOB IIOCIECIHETO To/la C LEeJIbI0 0TO0pa TeX, KOTOPhIE MOTYT OBITh HCIOJIL30BAaHEI B 00y-
YEeHHH HEIOCPEACTBEHHO YMEHHAM HHTEPAKTHBHOW CTOPOHBI OOIIECHHS, CTAHOBUTCS IIOHATHBIM, YTO COOTBETCTBYIO-
IIMe TEMBI MOTYT OBITh OOBEIUHEHEI B TP OOJBIIIE TPYTIIIHL.

Ilepsas epynna — obimye peKOMEHIAINH IO UCIIOJIb30BAHUIO PEUCBBIX W HEPEUEBHIX CTPATETHH YCTAHOBIICHHS
U moJiiepKaHus KoHTakTa ¢ codecequukoM: How to Find Out What Makes Someone Tick in English (AEE 948);
Why Life Experience Is Everything When It Comes to Connection (AEE 1042) u 1.1

Bmopas epynna — BblIlycky, B KOTOPBIX PaCCMaTPHUBAIOTCSI PEYEBBIE CPEJCTBA YCTAHOBIICHHUS PEUYEBOTO0 KOHTAKTA
B Pa3iIMYHBIX COLMANBHBIX cuTyalusx: It’s Been a Minute! How to Connect When You Run Into Someone (AEE 1070);
Why Food Reflections Spark the Best English conversations (AEE 1029); 3 Questions to Consider When You Start
a Conversation with Someone Who Is Working (AEE 1052) u T.x1.

Tpemvs epynna — BBITYCKH, B KOTOPBIX BelETCS 00y4YEeHHE PEUeBBIM CPEICTBAM IIOJICPKAHUS PEYEBOTO KOH-
takta. OOBEKTOM PACCMOTPEHHUS MOT'YT BBICTYNATh KaK COOTBETCTBYIOIIME YMEHHS (TIOIKIIOYAThCS K 00CYKICHHIO,
NEepeHUMAaTh MHULUATHBY), TaK M S3BIKOBBIC CPEICTBa (S3BIKOBBIC MAapKepbl M peueBble KIMIIE pedIeKCHBHOTO
cIymaHus W T.4.). HanpuMmep: yMeHne HpenocTaBisITh OOpaTHYIO CBsi3b (pedieKCHBHOE CIyIIaHWE) paccMaTpH-
Baercst B AEE 896 “Is It Important to Confirm in English? Absolutely! 100%!” u AEE 908 “Oh Jeez! Oh Man!
Oh Boy! Why These Phrases Will Help You Connect in English”; ymeHue 3agaBate BOpoCH it KOHTPOJIS TIOHH-
MaHUsl ¥ YTOUYHEHHs1 HesacHbIX MoMeHTOB — B AEE Bonus “Why You Should Never Back Off from Connection”
(https://www.allearsenglish.com/?s=Why+Y ou+Should+Never+Back+Offt+from+Connection); yMmeHHe mNOIKIIO-
qaThCs K OOCYXIICHHIO, MepeHuMaTh pedeBylo mHunuatuBy — B AEE 1076 “Just a Heads Up! How to Prepare
the Listener for What You’re Going to Say in English” u AEE 994 “Need to Interrupt in English? Don’t Break
the Connection”; ymMeHne BHOCHTH CBOH pedeBoii Bkiaz B pasButue auckyccuu — B AEE 1061 “Continue the English
Conversation with Today’s Phrases” n AEE 1021 “Continue the English Conversation”.

BmecTe ¢ 3TiM peyeBoe B3aMOEHCTBIE BEYIIINX MOXKET PACCMaTPUBATLCS B KauecTBE 00pasiia peueBoro rnosesie-
HUs. I3BECTHO, YTO B XO/i€ B3aUMOJICHCTBHS KKABIH YYaCTHHUK CO3/aeT OIpPEIeNICHHYI0 MOJIENb PEUeBOr0 MOBEICHHS
C OIOpOii HA CBOM JINYHBIE HOPMBI TIOBEACHUS U OPHEHTALMEl Ha MIeallbl, IEHHOCTH W HOPMBI, 3HAYMMBbIEC B JTAHHBIN
MOMEHT B obmecTBe. Clie0BaTeNbHO, CIIYIIATENH MOTyYaloT 00pa3el peueBoro MoBeeHHs, OTTaJIKUBAsCh OT KOTOPO-
TO, OHM OIICHHUBAIOT M BBIOMPAIOT MOJENH JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIICHWS, PEJIEBAHTHBIE MX JIMYHOCTHBIM
HOpMaM, ¥ MOTYT BKJIIOYATh X B IIOCJIEAYIOIIEM B CHCTEMY COOCTBEHHOH pedyeBoii nedTenbHOCTH. [10CKOIbKY 00BEKThI
00y4eHHs TIpU 3TOM HE SKCIUIMIUPYIOTCS, a NPEICTABICHb! JIATEHTHO, 00YYaIOMIMMCS MOXKET OBITh IPEIOKEHO MPo-
CIIYIIaTh 3aIIUCh BTOPMYHO ¥ BBIACIHTH NPUMEpHI MCIIOIb30BAHMS BEAYIIMMH A3BIKOBBIX U PEUYEBBIX CPEICTB YCTAHOB-
JICHUS ¥ TOAJep KaHus KOHTaKTa. [IpoMyIiocTpipyeM TaHHY0 BO3MOXKHOCTB Ha IIPHMEPE OAHOTO U3 BBITYCKOB.

Tak, B AEE 914 “The Nuances of Sarcasm! How to Know the Speaker’s Intention” mpeameTom 00CyXI€HHS U, COOT-
BETCTBEHHO, O0BEKTOM OOYYEHHS BBICTYIAIOT: 3HAHWS JIMHTBUCTHYECKUX ((POHETHYECKHMX) M AKCTPAIMHIBUCTHUECKUX
croco00B BhIpaKEHHs capka3Ma B paMKax KOOlepaTHBHOW (hopMbl B3anMoercTBus (‘collaborative sarcasm’) u capkas-
Ma, KOTOPBIH MPUBOJUT K HAPYIICHHUIO KOOTIEPATHBHOTO B3aUMOJCHCTBHUS U, KaK CIE/CTBHE, K KOHQIMKTY (‘aggressive,
passive aggressive sarcasm’); yMEHHs paclio3HaBaTh B X0JI€ HEMOCPEICTBEHHOTO PEUEBOr0 KOHTAKTa 00a BHJa CapKacTH-
YECKOT0 BHICKa3bIBaHHS M IPUHUMATh HAa OCHOBE ATOT'0 PELIEHUE O MPOIODKEHUH KOHTAKTa MM BBIXOJIE U3 HETO.

[Tpn MOBTOPHOM NPOCITYIIMBAHUK 00YYAIOIMIMMCS MOXKHO HPE/IOKUTh POAHAIU3UPOBATh PEUEBOE MMOBEICHUE
Bexymux Beimycka (Lindsay McMahon u Michelle Kaplan).

Tak, HanpuMep, IePBUYHBIA KOHTaKT BEIYIIUX MEXAY cOo0OH ycTaHaBIMBaeTcs depe3 HehopMallbHYHO Oecemy
(small talk): “Lindsay: Hey, Michelle! What are you up to today? Are you hanging around New York? Are you
working? What are you doing? | Michelle: A little bit of both, a little bit of both. Yeah, |'m just having a good
time...”. Kax BUANM, B KauecTBE TEMBbI MpeABapsIonield HeopMaIbHOil Oecebl BEIOUpaeTcst 00CykKICHUE TIAHOB
Ha JIeHb. B KadecTBe pedeBoil crpaTernu — HeopManbHOE PHBETCTBHE, OOpaIlleHue U MOCICAYIoIas CepHsl mpsi-
MBIX BOIIPOCOB.

IMoxnepxaHue pe4eBOro KOHTAKTa BEAYLIMX MEXIY COOOH pealn3yeTcs HCIOJIB30BaHHEM TpPEeX CTPaTerHil:
1) nmpuHATHE peueBOl MHUIMATHBEI Ha ce0s; 2) mepenada peueBoil MHUIMATHBEI TAPTHEPY; 3) MOOYyXKIeHNE MapTHe-
pa K TPOIOJDKEHUIO OOIIECHUSI.

1. IlpuHATHE pe4eBOi MHULMATHUBEI HA ce0s OCYILECTBISIETCS 3a CYET MCIIONB30BAHMS S3BIKOBBIX MapKepoB U pe-
YeBBIX KJIMIIE pUBJIeUeHus BHUMaHus: “‘Michelle: Hey, are you really doing what | think you are doing? .

2. Ilepenaua peueBOi HHULIMATUBBI IIPOUCXOAUT ITPU TIOMOIIH:

— IpsAMBIX BONpocoB: “Michelle, are you a sarcastic person?”;

— S3BIKOBBIX MapKepoB, CUTHAJIM3UPYIOLINX O Iepexose K HoBoH (mon)reme: “Lindsay: So, anyway, Michelle,
what do we wanna our listeners learn about today?”’; “Lindsay: SO, what’s the takeaway with this today? ",

— JUPEKTHUBOB (IJIAr0JIOB B TMOBEJIUTEILHOM HAKJIOHEHHH, KOHCTpyKuui let’s + rmaron): “But let’s go back
to the dark side <of sarcasm>"".

3. TloOyxzaeHue mapTHEpa K MPOJOJDKEHHIO OOLICHHS pean3yeTcsi yepe3 PeIUIMKH 0OpaTHOM CBSI3H, IPHEMEI
pedIIeKCHBHOTO CIyIIaHus (peyeBble MOANCPIKKH), BepOAIbHEIM BBIPaXKEHHEM KOTOPBIX SBIISCTCS:

— pasjeNnuTesbHbIC U NOATBEPXKIAIOIIKE BOPOCKL: “But it’s big in American culture, right?”;
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— IOAXBAT peluMKu-ctuMyia: “Michelle: Hmm, yeah! <...> There’s a lot of sarcasm... / Lindsay: ‘There’s
a lot of sarcasm. / Michelle: ...in America”;

— pedeBble KJIMIIE BBIpaXeHUs cornacust: ““Lindsay: Spring is on the way! <...> We are not that far anymore! /
Michelle: 1 know, | know.”; “Lindsay: ...but there’s actually a sarcasm in it, because you say ‘not a big deal!’,
but it actually is a big deal. / Michelle: Right, exactly!”; “Lindsay: So, I just thought it’s interesting for our liste-
ners... / Michelle: Right. Right. That’s a good point”’;

— OSMOIMOHAIBHO-OIICHOYHbIE peakuuu: couyBCTBUs: “‘Lindsay: The way that felt to me was that he was being
sarcastic... / Michelle: Oh Jeez! Oh, that’s awkward!”; onoOpenus: “Lindsay: I'm excited because I get to hang out
with my niece tonight... / Michelle: Oh, that’s so great/”.

[ToOyxaeHue napTHepa K MPOJODKCHUIO OOLICHHS TAKKe BBIPAKAETCS uepe3 IMPUEMbl HEpe(IEKCHBHOTO CIIy-
IIaHWs, KOT/JIa COOSCEHUK MTOYTH HE BMEIIUBACTCS B Pe4b IIApTHEPA CBOMMH 3aMEUYaHHUSIMH, TO €CTh UCIIOIb30BaAHUEM
MEKIOMETHI U KOPOTKUX (pas: “Lindsay: ...when people are being, like, rude, or aggressive... / Michelle: Yeah! /
Lindsay: ...or passive aggressive even, right? / Michelle: Yeah! Exactly!”.

Kpome Toro, B TaHHOM MOJIKAaCTe MPEJICTABIICHBI U JPYTHe CTPaTerny NO/AEPKaHUs PEYeBOT0 KOHTAKTa, TAKHUE KakK:

— YMEHHE II0JIy4aTh BpeMsl Ha 00yMbIBaHUE, 0€3 HapyIICHNH paBHil PETIUIUPOBAHNS, PEATU3yeTCs UCTIOIb-
30BaHMEM COOTBETCTBYIOIUX peUeBHIX Kiuiie: “‘Lindsay: Have you ever been in a scenario like this? / Michelle:
Hmm... | can’t think of it right the second but... ”;

— KOOTIEpaTHBHAsl CTPATErusl pealu3yeTcsi yepe3 TAKTHKH: |) MommepKKu Melciu cobecenuuka: “‘Lindsay:
| was thinking like, you know, maybe they had a manager that like yelled at them that day in the store or something
because... / Michelle: Yeah, maybe. It sounds like something was off”; 2) pacmupenus mbiciu cobeceaHuKa:
“Michelle: There are a lot of nuances to it though, because sometimes it <sarcasm> can be fun and joking, but
sometimes it can make people uncomfortable, angry or aggressive... So, look out for it... / Lindsay: You, guys,
wanna know, what does the person expect from you: is this collaborative? Do they want you to come back with
another sarcastic remark? ”.

OueBHIHO, YTO B X0/ JAHHOT'O PEYEBOr0 B3aMMOJICHCTBHS BEAYyIIME UCIIOIB3YIOT LIMPOKUI penepTyap peue-
BBIX CPEACTB YCTAHOBJICHHS M MOAJEpKaHHUs He(hOPMaIbHOTO JIMYHOCTHO-OPHUEHTHPOBaHHOTO obOmieHus. Crenosa-
TENBHO, PU YCIOBUU KOPPEKTHO OPTaHN30BAHHON METOANYECKON pabOThI TOO00HBIE peUeBbIe YMEHHS U CTPATETUH
MOT'YT BOWTH B peueBOil penepryap ciaylarejae noakacra.

Takxum 006pazom, HHTEpHET-pecypc yaeOHbIX moakactoB All Ears English MOXeT CITy>)KUTh UCTOYHUKOM HH)OP-
Malll{ O JIMHIBUCTUYECKHX U SKCTPAIMHIBUCTHIECKUX OCOOEHHOCTSAX MHTEPAKIMU B COBPEMEHHON aMEpPHKaHCKOMH
KYJIbTYPE ¥ OJHOBPEMEHHO SIBJISITHCSA 00pa3lOM yCTHOTO He(hOPMAaIbHOTO OOIICHUST HOCUTENIEH aMEepUKaHCKOTO Ba-
pHaHTa aHTJIMHACKOTO s3bIka. BMecTe ¢ pa3paboTaHHON CUCTEMOH yNpaKHEHHUH OH OyIeT ClIOCOOCTBOBAThH Pa3BUTHIO
YMEHHMI MHTEpaKIMN B MHOS3BIYHOM OOIICHUH CTYAEHTOB NMPOABHHYTOTO ypoBHs B2-Cl1.
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PODCASTS OF THE INTERNET RESOURCE ALL EARS ENGLISH
IN TEACHING THE INTERACTIVE ASPECT OF ORAL COMMUNICATION IN ENGLISH
TO B2-C1-LEVEL STUDENTS
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In the article, requirements for interaction skills for advanced (B2-C1) students learning English are presented. It is shown that
podcasts have significant linguo-didactic potential for teaching the interactive aspect of oral foreign-language communication
to B2-C1 students by the example of the podcasts of the Internet resource A/l Ears English that can serve as a source of infor-
mation on linguistic and extralinguistic features of interaction in the modern American culture and is an authentic standard
of the American English speakers’ speech behaviour. The structure and thematic groups of All Ears English podcasts are defined
on the basis of speech strategies and means of communication.

Key words and phrases. podcast; oral communication; interaction; student-centred communication; students of advanced level B2-C1;
English language; ‘All Ears English’.



